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ਉਡੋਨਗੋ ਅਤੇ ਅਪੀੳ ਆਪਣੇ ਿਪਤਾ ਦੇ ਨਾਲ ਸ਼ਿਹਰ ਿਵੱਚ ਰਿਹੰਦੇ ਸਨ। ਉਹ ਛੁੱਟੀਆਂ
ਲਈ ਉਤਾਵਲੇ ਸਨ। ਨਾ ਿਸਰਫ਼ ਿਕਉਿਕ ਸਕੂਲ ਬੰਦ ਹੋਵੇਗਾ ਪਰ ਿਕਉਿਕ ਉਹ ਆਪਣੀ
ਦਾਦੀ % ਵੀ ਿਮਲਣ ਜਾਣਗੇ। ਉਹ ਵੱਡੀ ਝੀਲ ਦੇ ਨੇੜੇ ਇੱਕ ਮੱਛੀਆ ਂਫੜਨ ਵਾਲੇ ਿਪੰਡ
ਿਵੱਚ ਰਿਹੰਦੀ ਸੀ।

• • •

Odongo og Apiyo budde i byen med far sin. Dei såg fram
til ferien. Ikkje berre fordi skulen var slutt, men fordi dei
skulle vitja bestemor si. Ho budde i ein fiskarlandsby nær
ein stor innsjø.
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ਉਡੋਨਗੋ ਅਤੇ ਅਪੀੳ ਖ਼ੁਸ਼ ਸਨ ਿਕਉਿਕ ਦਾਦੀ % ਦੋਬਾਰਾ ਿਮਲਨ ਦਾ ਸਮਾ ਂਆ ਿਗਆ
ਸੀ। ਇੱਕ ਰਾਤ ਪਿਹਲਾ,ਂ ਉਹਨਾ ਂਨੇ ਆਪਣੇ ਬੈਗ ਪੈਕ ਕੀਤੇ ਅਤੇ ਿਪੰਡ ਵੱਲ ਦੇ ਲੰਬੇ
ਸਫ਼ਰ ਲਈ ਿਤਆਰ ਹੋ ਗਏ। ਉਹਨਾ ਂ% ਨ0ਦ ਨਹ0 ਸੀ ਆ1ਦੀ ਅਤੇ ਸਾਰੀ ਰਾਤ
ਛੁੱਟੀਆ ਂਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਰਦੇ ਰਹੇ।

• • •

Odongo og Apiyo var begeistra fordi det var på tide å
vitja bestemor igjen. Kvelden før pakka dei veskene sine
og gjorde seg klare for den lange reisa til landsbyen
hennar. Dei fekk ikkje sova og dei snakka heile natta om
ferien.
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ਅਗਲੀ ਸਵੇਰ, ਉਹ ਆਪਣੇ ਿਪਤਾ ਜੀ ਦੀ ਕਾਰ ਿਵੱਚ ਿਪੰਡ ਵੱਲ ਰਵਾਨਾ ਹੋ ਗਏ। ਉਹ
ਪਹਾੜਾ,ਂ ਜੰਗਲੀ ਜਾਨਵਰਾ ਂਅਤੇ ਚਾਹ ਦੀਆ ਂਫੈਕਟਰੀਆ ਂਦੇ ਲਾਗੇ ਡਰਾਈਵ ਕਰਕੇ
ਗਏ। ਉਹਨਾ ਂਨੇ ਕਾਰਾ ਂਿਗਣੀਆ ਂਅਤੇ ਗੀਤ ਗਾਏ।

• • •

Tidleg neste morgon drog dei til landsbyen i bilen til far
sin. Dei køyrde forbi fjell, ville dyr og teplantasjar. Dei
talde bilar og song songar.
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ਥੋੜੀ ਦੇਰ ਬਾਅਦ, ਬੱਚੇ ਥੱਕ ਕੇ ਸ3 ਗਏ।

• • •

Etter eit bel vart borna trøytte og sovna.
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ਿਪਤਾ ਜੀ ਨੇ ਉਡੋਨਗੋ ਅਤੇ ਅਪੀੳ % ਜਗਾਇਆ ਜਦ ਉਹ ਿਪੰਡ ਿਵੱਚ ਪਹੁੰਚ ਗਏ।
ਉਹਨਾ ਂ% ਆਪਣੀ ਦਾਦੀ, ਨਯਾਰ-ਕੰਨਯਾਦਾ, ਇੱਕ ਰੁੱਖ ਹੇਠ ਮੈਟ ਤੇ ਆਰਾਮ ਕਰਦੀ
ਿਮਲੀ। ਨਯਾਰ-ਕੰਨਯਾਦਾ ਦਾ ਲੂੳ ਿਵੱਚ ਮਤਲਬ ਹੈ “ਕੰਨਯਾਦਾ ਦੇ ਲੋਕਾ ਂਦੀ ਧੀ”।
ਉਹ ਇੱਕ ਤਾਕਤਵਰ ਅਤੇ ਸੁੰਦਰ ਔਰਤ ਸੀ।

• • •

Faren vekte Odongo og Apiyo i det dei kom til landsbyen.
Dei fann Nyar-Kanyada, bestemor si, som kvilte på ei
matte under eit tre. På luo tyder Nyar-Kanyada “dottera
til Kanyada-folket.” Ho var ei sterk og ven kvinne.
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ਨਯਾਰ-ਕੰਨਯਾਦਾ ਨੇ ਉਹਨਾ ਂਦਾ ਘਰ ਿਵੱਚ ਸਵਾਗਤ ਕੀਤਾ ਅਤੇ ਖੁਸ਼ੀ ਨਾਲ ਗਾ1ਦੀ
ਕਮਰੇ ਦੇ ਆਲੇ-ਦੁਆਲੇ ਨੱਚੀ। ਉਸ ਦੇ ਪੋਤਾ-ਪੋਤੀ ਉਸ % ਸ਼ਿਹਰ ਤ= ਿਲਆਦਂੇ ਤੋਹਫ਼ੇ ਦੇਣ
ਲਈ ਉਤਸੁਕ ਸਨ। “ਪਿਹਲਾ ਂਮੇਰਾ ਤੋਹਫ਼ਾ ਖੋਲ>ੋ,” ਉਡੋਨਗੋ ਨੇ ਿਕਹਾ। “ਨਹ0, ਪਿਹਲਾਂ
ਮੇਰਾ!” ਅਪੀੳ ਨੇ ਿਕਹਾ।

• • •

Nya-Kanyada ynskte dei velkomen og dansa rundt i
rommet medan ho song av glede. Barneborna hennar
var begeistra over å overrekka gåvene dei hadde teke
med frå byen. “Opne gåva mi først”, sa Odongo. “Nei,
gåva mi først!” sa Apiyo.
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ਤੋਹਫ਼ੇ ਖੋਲ>ਣ ਤ= ਬਾਅਦ, ਨਯਾਰ-ਕੰਨਯਾਦਾ ਨੇ ਰਵਾਇਤੀ ਤਰੀਕੇ ਿਵੱਚ ਆਪਣੇ ਪੋਤੇ ਅਤੇ
ਪੋਤੀ % ਅਸੀਸ ਿਦੱਤੀ।

• • •

Etter at ho hadde opna gåvene, velsigna Nyar-Kanyada
barneborna sine på tradisjonelt vis.
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ਿਫਰ ਉਡੋਨਗੋ ਅਤੇ ਅਪੀੳ ਬਾਹਰ ਚਲੇ ਗਏ। ਉਹਨਾ ਂਨੇ ਿਤਤਲੀਆ ਂਅਤੇ ਪੰਛੀਆ ਂਦਾ
ਿਪੱਛਾ ਕੀਤਾ।

• • •

Så gjekk Odongo og Apiyo ut. Dei jaga sommarfuglar og
fuglar.
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ਉਹ ਰੁੱਖਾ ਂਤੇ ਚੜੇ ਅਤੇ ਝੀਲ ਦਾ ਪਾਣੀ ਿਛੜਿਕਆ।

• • •

Dei klatra i tre og plaska i vatnet i innsjøen.
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ਜਦ ਹਨੇਰਾ ਹੋ ਿਗਆ, ਉਹ ਰਾਤ ਦੇ ਖਾਣੇ ਲਈ ਘਰ % ਵਾਪਸ ਆ ਗਏ। ਖਾਣਾ ਂਖਤਮ
ਕਰਨ ਤ= ਪਿਹਲਾ ਂਹੀ ਉਹਨਾ ਂ% ਨ0ਦ ਆਉਣ ਲੱਗ ਪਈ!

• • •

Då det vart mørkt, gjekk dei tilbake til huset for å eta
middag. Før dei vart ferdige med å eta byrja dei å falla i
søvn!
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ਅਗਲੇ ਿਦਨ, ਬੱਿਚਆ ਂਦੇ ਿਪਤਾ ਸ਼ਿਹਰ ਵੱਲ ਵਾਪਸ ਗਏ ਅਤੇ ਉਹਨਾ ਂ% ਨਯਾਰ-
ਕੰਨਯਾਦਾ ਨਾਲ ਛੱਡ ਗਏ।

• • •

Dagen etter køyrde far deira tilbake til byen og lét dei
vera igjen hos Nyar-Kanyada.

12



ਉਡੋਨਗੋ ਅਤੇ ਅਪੀੳ ਘਰ ਦੇ ਕੰਮਾ ਂਿਵੱਚ ਆਪਣੀ ਦਾਦੀ ਦੀ ਮਦਦ ਕਰਦੇ। ਉਹ ਪਾਣੀ
ਅਤੇ ਬਾਲਣ ਿਲਆਉਦੇ। ਉਹ ਮੁਰਗੀਆ ਂਦੇ ਅੰਡੇ ਇਕੱਠੇ ਕਰਦੇ ਅਤੇ ਬਾਗ ਿਵੱਚ=
ਸਬਜ਼ੀਆ ਂਚੁੱਕਦੇ।

• • •

Odongo og Apiyo hjelpte bestemor si med gjeremåla i
huset. Dei henta vatn og ved. Dei samla egg frå hønene
og plukka grønsaker frå kjøkkenhagen.
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ਨਯਾਰ-ਕੰਨਯਾਦਾ ਨੇ ਪੋਤੇ ਅਤੇ ਪੋਤੀ % ਦਾਲ ਦੇ ਨਾਲ ਖਾਣ ਲਈ ਨਰਮ ਉਗਾਲੀ
ਬਣਾਉਣੀ ਿਸਖਾਈ। ਉਸ ਨੇ ਭੁੰਨੀ ਮੱਛੀ ਦੇ ਨਾਲ ਖਾਣ ਲਈ ਨਾਰੀਅਲ ਚਾਵਲ
ਬਣਾਉਣ ਦਾ ਤਰੀਕਾ ਿਦਖਾਇਆ।

• • •

Nyar-Kanyada lærde barneborna sine korleis dei skulle
laga mjuk ugali for å eta saman med ein gryterett. Ho
viste dei korleis dei skulle laga kokosris for å eta saman
med grilla fisk.
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ਇੱਕ ਸਵੇਰੇ, ਉਡੋਨਗੋ ਆਪਣੀ ਦਾਦੀ ਦੀਆ ਂਗਾਈਆ ਂ% ਘਾਹ ਚਾਰਨ ਲਈ ਲੈ ਕੇ
ਿਗਆ। ਉਹ ਇੱਕ ਗੁਆਢਂੀ ਦੇ ਫਾਰਮ ਿਵੱਚ ਭੱਜ ਗਈਆ।ਂ ਿਕਸਾਨ ਉਡੋਨਗੋ ਨਾਲ
ਗੁੱਸੇ ਸੀ। ਉਸ ਨੇ ਗਾਵਾ ਂ% ਰੱਖਣ ਦੀ ਧਮਕੀ ਿਦੱਤੀ ਿਕ1ਿਕ ਉਹਨਾ ਂਨੇ ਉਸ ਦੀ ਫਸਲ
ਖਾਦੀ ਸੀ। ਉਸ ਿਦਨ ਦੇ ਬਾਅਦ, ਮੁੰਡੇ ਨੇ ਿਧਆਨ ਿਦੱਤਾ ਿਕ ਗਾਵਾ ਂਮੁੜ ਮੁਸੀਬਤ ਿਵੱਚ
ਨਾ ਫਸ ਜਾਣ।

• • •

Ein morgon tok Odongo kyrne til bestemor si ut for å
beita. Dei sprang inn på garden til ein nabo. Bonden vart
sint på Odongo. Han truga med å halda på kyrne sidan
dei åt avlinga hans. Etter den dagen sørgde guten for at
kyrne ikkje skapte trøbbel igjen.
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ਇੱਕ ਹੋਰ ਿਦਨ, ਬੱਚੇ ਨਯਾਰ-ਕੰਨਯਾਦਾ ਨਾਲ ਬਾਜ਼ਾਰ % ਚਲੇ ਗਏ। ਉਸ ਕੋਲ ਸਬਜ਼ੀ,
ਖੰਡ ਅਤੇ ਸਾਬਣ ਵੇਚਣ ਦਾ ਸਟਾਲ ਸੀ। ਅਪੀੳ ਗਾਹਕਾ ਂ% ਚੀਜ਼ਾ ਂਦੀ ਕੀਮਤ ਦੱਸਣਾ
ਪਸੰਦ ਕਰਦੀ ਸੀ। ਉਡੋਨਗੋ ਗਾਹਕਾ ਂਦੇ ਖਰੀਦੇ ਸਮਾਨ % ਪੈਕ ਕਰਦਾ ਸੀ।

• • •

Ein annan dag drog borna til marknadsplassen saman
med Nyar-Kanyada. Ho hadde ei bu der ho selde
grønsaker, sukker og såpe. Apiyo likte å fortelja kundane
prisen på varene. Odongo pakka varene som kundane
kjøpte.
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ਿਦਨ ਦੇ ਅੰਤ ਤੇ ਉਹਨਾ ਂਨੇ ਇਕੱਿਠਆ ਂਚਾਹ ਪੀਤੀ। ਉਹਨਾ ਂਨੇ ਕਮਾਈ ਦੇ ਪੈਸੇ ਿਗਣਨ
ਿਵੱਚ ਦਾਦੀ ਦੀ ਮਦਦ ਕੀਤੀ।

• • •

Då dagen var omme, drakk dei krydra te saman. Dei
hjelpte bestemor med å telja pengane ho hadde tent.
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ਪਰ ਬਹੁਤ ਜਲਦੀ ਛੁੱਟੀਆ ਂਖ਼ਤਮ ਹੋ ਗਈਆ ਂਅਤੇ ਬੱਿਚਆ ਂ% ਵਾਪਸ ਸ਼ਿਹਰ % ਜਾਣਾਂ
ਪੈਣਾ ਂਸੀ। ਨਯਾਰ-ਕੰਨਯਾਦਾ ਨੇ ਉਡੋਨਗੋ % ਕੈਪ ਿਦੱਤਾ ਅਤੇ ਅਪੀੳ % ਸਵੈਟਰ ਿਦੱਤਾ।
ਉਸ ਨੇ ਉਹਨਾ ਂਦੇ ਸਫ਼ਰ ਲਈ ਭੋਜਨ ਪੈਕ ਕੀਤਾ।

• • •

Men snart var ferien over og borna måtte dra tilbake til
byen. Nyar-Kanyada gav Odongo ei skuggelue og Apiyo
ein genser. Ho pakka mat for reisa deira.
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ਜਦ ਉਹਨਾ ਂਦੇ ਿਪਤਾ ਜੀ ਉਹਨਾ ਂ% ਲੈਣ ਲਈ ਆਏ, ਉਹ ਜਾਣਾ ਨਹ0 ਸੀ ਚਾਹੁੰਦੇ ।
ਬੱਿਚਆ ਂਨੇ ਨਯਾਰ-ਕੰਨਯਾਦਾ % ਸ਼ਿਹਰ ਚਲਣ ਲਈ ਬੇਨਤੀ ਕੀਤੀ। ਉਸ ਨੇ ਮੁਸਕਰਾ
ਕੇ ਿਕਹਾ, “ਮC ਸ਼ਿਹਰ ਲਈ ਬਹੁਤ ਬੁੱਢੀ ਹਾ।ਂ ਮC ਦੁਬਾਰਾ ਤੁਹਾਡੇ ਆਉਣ ਦੀ ਉਡੀਕ
ਕਰਾਗਂੀ।”

• • •

Då far deira kom for å henta dei, ville dei ikkje dra. Borna
trygla Nyar-Kanyada om å verta med dei til byen. Ho
smilte og sa: “Eg er for gammal for byen. Eg skal venta
på at de kjem tilbake til landsbyen min.”
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ਦੋਨD  ਉਡੋਨਗੋ ਅਤੇ ਅਪੀੳ ਨੇ ਉਸ % ਘੁਟ ਕੇ ਜੱਫੀ ਪਾਈ ਅਤੇ ਅਲਿਵਦਾ ਿਕਹਾ।

• • •

Odongo og Apiyo klemde henne hardt og tok farvel.
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ਜਦ ਉਡੋਨਗੋ ਅਤੇ ਅਪੀੳ ਵਾਪਸ ਸਕੂਲ ਗਏ ਉਨ>ਾ ਂਨੇ ਆਪਣੇ ਦੋਸਤਾ ਂ% ਿਪੰਡ ਦੀ
ਿਜ਼ੰਦਗੀ ਬਾਰੇ ਦੱਿਸਆ। ਕੁਝ ਬੱਿਚਆ ਂਨੇ ਮਿਹਸੂਸ ਕੀਤਾ ਿਕ ਸ਼ਿਹਰ ਿਵੱਚ ਜੀਵਨ ਚੰਗਾ
ਹੈ। ਹੋਰਾ ਂ% ਮਿਹਸੂਸ ਹੋਇਆ ਿਕ ਿਪੰਡ ਿਬਹਤਰ ਹੈ। ਪਰ ਸਭ ਸਿਹਮਤ ਸਨ ਿਕ
ਉਡੋਨਗੋ ਅਤੇ ਅਪੀੳ ਦੀ ਦਾਦੀ ਬਹੁਤ ਵਧੀਆ ਹੈ!

• • •

Då Odongo og Apiyo drog tilbake til skulen, fortalde dei
venene sine om livet på landet. Nokre born syntest at
livet i byen var godt. Andre syntest at landet var betre.
Men viktigast av alt var at alle var samde i at Odongo og
Apiyo hadde ei fantastisk bestemor!
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